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Language implementation

of the subject perspective

in the modern German media
(by the example of the electronic
versions of articles

and commentaries)

The article deals with the concept of the subject
perspective in the modern language studies. To
illustrate the theoretical conclusions there are given
the examples of the language implementation of
the phenomenon in the electronic German media
where the message sender is served alternatively
as a journalist (newspaper office) and a reader
(commentator). There are revealed the various
means of the modern German language taking part
in the change of the subject perspectives.

Key words: subject perspective, German language,
electronic article, electronic commentary, message
sender, recipient.
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MU3BECTHUSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

H.B. TOP/I[EEBA, T.B. KOPHAYXOBA,
C.B. KY3HEI[OBA
(Ilensa)

OBPA3 )KEHIIWHBbI B MOCJIOBULIAX
TF'EPMAHCKHUX A3BIKOB (Ha npumepe
AHIVIHIICKOT0 M HEMENKOro f3bIKA)

Ananuzupylomest 8 2eHOepHOM acnekme nocio-
BULYbL 2EPMAHCKUX SI3bIKOB, NOCESIUJCHHBIE JICEH-
ckum oopasam. H3zyuenvl u 6visigneHvl 0coben-
HOCMU JICEHCKUX 00pA308 6 OAHHBIX NAPEeMUSLX,
nPeocmasiena ux Kiaccupurayus no CoyudibHo-
My cmamycy, poau U (YHKYUAM JCeHUUNbL 6 Ce-
Mbe u obuecmee.

e W W e
KntoueBble crosa: nocuosuya, HapO()Hoe meopue-

Cmeo, cepMaHnCKue A3vblKu, 2eH0ep, o6pa3 HCEeHWU-
Hbl, KOHHOmMayust, coyuaavbHas poJlob.

[TocnoBuIIEI 1O MpaBy 3aHUMAIOT 0c000€E Me-
CTO B (POTBKIOPHOM >KaHpE JTUTEPATYPHI JTFOOOTO
SI3bIKA. JTH KPaTKUAC U3PCUCHHS METKO, Kpacod-
HO, HO B TO XK€ BPEMS JOCTATOYHO EMKO Xapak-
TEPU3YIOT JIOACH, TPUPOAY U APYTHE SBICHHUS.
[IpenqmeToM HaIero UCCie0BaHUs OBLIH BBIOpa-
HBI ITOCJIOBHUIIBI, TIOCBSIICHHBIC KCHCKAM 00pa-
3aM B JIUTEpaType T'e€pMaHCKUX s3bIKOB. HoBbIN
MOJIXO/1 K U3YYEHUIO M aHAJIN3Y HapOJAHOTO TBOP-
YEeCTBa C TIO3HUIIMHU TCHCPHOTO aCTIEKTa TO3BOJIII
HaM KCCJIE0BATh ITOCIIOBHIILI AHIJIMICKOIO U He-
MEIIKOTO SI3BIKOB Ha TPEAMET KCHCKUX 00pa3oB
1 TEeM CaMbIM OOYCIIOBHJI aKTyaJbHOCTh TaHHOTO
HCCIIEOBAHHS.

enp wccnenoBanus — U3yduTh 00pa3 JKEH-
IIMUHBI B KapTI/IHe MI/Ipa FepMaHCKI/IX SI3BIKOB U BbI-
SIBUTH OCOOCHHOCTH KEHCKUX 00pa3oB, UX COIHU-
ANBHYIO POJIb B KYJNbType 00OMX SI3BIKOB. 3aja-
YU — IPOAHATH3UPOBATH IMOCIOBHIIEI, B KOTOPBIX
MPEJCTABIICHBI JKCHCKHE 00pa3bl B aHTJIHMICKOM
Y HEMEIIKOM SI3bIKaX, KJIacCU(UIIMPOBATh HX IO
OTIpe/IeIICHHBIM TIPU3HAKAM.

HayuHast HOBH3HA 3aKIIFOYACTCSl B U3yYCHUH
FeHHeprIX OTHOIHeHPlﬁ, HpeﬂCTaBJ’IeHHLIX B I1O-
CJIOBHIIaX T€PMAHCKHUX SI3BIKOB (Ha TIpuMepe 00-
pa3a JKSHIIUHBI), XapaKTePHBIX IS KYJIbTYp aH-
TJIMHACKOTO ¥ HEMELKOT'O sI3BIKOB. B pesynbrare
BBIJICJICHBI HECKOJIBKO TPYIII TIOCIOBUII, 00BeIU-
HEHHBIX OOIIMM MPU3HAKOM, YTO CIOCOOCTBYET
JMy4IIeMy TTOHUMaHHIO 00pa3a JKCHIUHBI, e CO-
[UALHOW POJIM, 3HAUCHHS B KYJBTYpE aHTIIO- U
HEMEIIKOTOBOPSIIUX CTpaH. MeTo/ bl HCCiIeI0Ba-
HHSI — TEMATHYECKHI aHan3, COIOCTABUTEILHO-
ommcaTeNbHBIH MeTon. TeopeTmyeckas 3HAYH-
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MOCTb HPEJICTABISIET BKJIA/ B T€HAEPHBIC HCCIIe-
noBaHus. [IpakTnyeckas 3HAUNMOCTb HCCIEIO-
BaHMS 3aKJIFOYACTCSl B MHPOPMATHBHON U MO3Ha-
BaTEJIbHONW HACHIIIEHHOCTH, ITOCKOJIBKY MaTepH-
bl TAHHOW pabOThl MOTYT OBITH MCIOJIB30BaHBI
B Ipoliecce 00y4eHHs] aHTIMHCKOMY M HEMELKO-
My SI3bIKaM B By3aX, CIIELIKypcax, HAIIpUMEp IIpU
HU3YYCHUUN KYJIbTYPBI, JUTEPATYPbl, B YaCTHOCTHU
(boJBKIIOpa, CTPaH N3y4aeMoro SI3bIKa.

B npennaraemoil crarbe Mbl MOCTapajivCh
MIPOAHAN3MPOBATh JKEHCKUI 00pa3 B MmapeMusix
Ha TeMy CEMEIHHBIX OTHOIICHHI, OBITOBOTO YKIIa-
Jla ¥ poau B obmiectse. /i Havasna IpeicTaBuM
OTIpe/IeTICHNE TIOCIOBUIIBI KAaK JKaHpa HapOIHOTO
TBOPYECTBA.

B TonkoBom cnoBape C.1. Oxerosa nocio-
BHIIA — 9TO «KPAaTKOE HApOJHOE U3PEUEHUE C Ha-
3MJaTeIbHBIM COJIep)KaHNuEeM, HapoJHbIH ado-
pusm» [11]. CnoBapb JUHTBUCTUYECKUX Tep-
muHoB T.B. XKepeOuio npeznaraer cieayromiee
oTpesieNieHne: «00pa3Hoe BBIpaKEHHE, CO3/aH-
HOE€ HapoJIOM U IIepe/laBacMOe U3 IOKOJCHUS B
MIOKOJIGHUE B YCTHOH (popme, BBIpaxaromee 3a-
KOHUEHHOE CYXJEHHE, IOyYeHHEe, IpHUMEHse-
MO€ KO MHOXECTBY CXOAHBIX CHTyalHuil, HUMEr0-
1ee MHOCKaszaTeabHbI cMbIcT» [9]. TonkoBerit
cioBapp pycckoro sassika J[.H. Vmiakosa naer
Takoe OIpeJeJeHHe MOCIOBHUIBI — 3TO «KpaT-
Koe 00pa3Hoe 3aKOHUEHHOE M3peUyeHne, 0ObIYHO
pUTMUYHOE 110 GopMe, C Ha3UAaTeIbHBIM CMBbIC-
gom» [12].

HOCHOBI/IHBI B J'IIO6OM SI3BIKC ABJISAKOTCS TEMU
C€IMHULAMH, KOTOPBIE OTPaKarT KapTHHY MHpa
Hocutenel s3pika. Kak momaraer A.B. Aptemo-
Ba, MOCJIOBUIIBI M a)OPU3MBI KaK 3€pKao HalH-
OHAJIFHOH KYJBTYpHI colepKaT B cebe OOmbIIoi
00BpeM HH(pOpPMAIHU O TPATUIHAX, YCTOSX, CBOC-
00pa3uy MUPOTIOHWMAHUSI ¥ MEHTAJINTETa TOTO
WJIM HHOTO SI3BIKOBOTO cooOriecTna [2].

M3BecTHO, 4TO MOCIOBMLIA XapaKTEpU3YeT-
sl KPaTKOCTBIO, 00Pa3HOCTHIO, METKOCTBIO BBIpa-
JKEHUS MBICJIH, OTIPEJICIICHHBIM PUTMOM, HAJINYH-
€M YyBCTBa FOMOpa 1 HeceT B ce0e onpe/ieseHHbIH
cmbici. [losBuBIIMECS B pa3sHbIC BpEMEHa Yy pas-
HBIX HapOJOB, MOCIOBUIIBI HECYT B ceOe mHDOP-
MalHUIo O KU3HM, KyJIbTYPHBIX TPaJAUIMAX, OObI-
Jasgx, HpaBaX U MaHEpax INOBEJCHUS Hapoaa nX
co3masmiero. [1ocIOBUITBI MPEACTABIAIOT COOOM
CBOET0 poJia MHUKPOTEKCT, W3 KOTOPOTO MO>KHO
MOYEPIHYTh HHPOPMAIHMIO B TIEPBYIO OYEPEIb O
KyJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX HapoO/a, a TAKXKe B3a-
UMOOTHOILICHHSX JIIOJEH, B KOTOPBIX HEMaIyIo
POJIb UTPaeT KEHIIUHA.

Heo0xoauMo OTMETHTh, YTO POJIb HKEHILH-
HbI MCHJIaCh Ha MPOTAKECHUU CTOJICTUM: OT noJa-

SA3bIKO3HAHUE

YUHEHUS MYXKy J0 PaBHOMPABHUS C MY>KYHHOM.
Bce n3MeHeHNs eCTeCTBEHHBIM 00pa30M HAXOMIST
CBOC OTPaKCHHE B SA3BIKC W IUTEpPAType, B 4acT-
HOCTHU B ITOCJIOBHIAX, KOTOPBIC MEPEHAIOTCS Ye-
pe3 YCTHOE HapOJHOE TBOpUYECTBO. B mocennue
TOJIbl AKTyaJbHBIM CTAHOBUTCSI BOIIPOC TCHJECP-
HBIX OTHOIICHHUH, a TAKXKE IeHICPHBIX aCIIEKTOB
sI3bIKa M KOMMYHHUKAI[UH, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO
MOSIBJICHUIO TAaKOH O0O0JIACTH KCCIICJOBAHUS, KaK
TeHJIepHAas THHTBUCTHKA.

CrnoBapp TEHIEPHBIX TEPMHHOB TIIpejajara-
eT cienyromiee onpenenenue: «['eaaep (0T aHrI.
gender — poa) — COIMOKYJIBTYpHAs, CHMBOJH-
YecKkas KOHCTPYKIHS TIONa, KOTOpas IpH3BaHA
OTIpEeNIeIIATh KOHKPETHYIO aCCOLMATHBHYIO CBS3b,
00ecrieuynBaTh MOJHOICHHYI0 KOMMYHUKAIIUIO U
MOJJIEPKUBATh COLMANIBbHBIN Mopsinok» [8]. Hdpy-
TUMH CJIOBAMH, T'CHJICP — 3TO CMOJICIUPOBAHHAS
OOIIIECTBOM M TMOJAJCPKUBAaEMasi COLHAILHBIMHU
HHCTUTYTAMH CHCTEMa IICHHOCTCH, HOPM U Xa-
PAKTEPUCTUK MYKCKOTO U YKCHCKOI'O MMOBEACHHUS,
CTHJIS J)KU3HU M 00pa3a MBIIUICHHS, POJICH U OT-
HOIICHUH JKEHIIUH U MY>KUHH, TPHOOPETCHHBIX
UMH KaK JUYHOCTSMH B TIPOIIECCE COLHAIIN3a-
UM, KOTOPAast OMPEACIISICTCS COUATBHBIM, TTOJH-
TUYECKUM, SKOHOMHYECKAM U KYJTbTYPHBIM KOH-
TEKCTaMH OBITHS B (GUKCUPYET MPEICTABICHHUE O
JKCHIIUHE U MY)KYHHE B 3aBUCHMOCTH OT WX IIO-
na[7,c. 12].

OpHako 3Ta 00JIACTh MCCIICJIOBAaHUI OCTaeT-
Csl MaJIOM3YYCHHOM, TIOATOMY HACTOSIIIEEe HCCIIe-
JIOBAHHUC SIBJISICTCS] AKTYAJIbHBIM C TOYKH 3PCHUS
OTHOIIICHHS K 00pa3y >KEHIIWHBI B TOCIOBHUIAX
TEePMAHCKHX S3BIKOB.

IIpoananu3npoBaBs MOCIOBULBI HCCIIEYEMON
00JacTH B aHTIMIICKOM M HEMEITKOM SI3BIKAX, MBI
pa3meTIIN UX Ha TISITh TPYIII.

1. TlocnoBuupl, OTpa)karouIe COLUATbHBIN
OBIT W yKIJIaJ KW3HU JKCHIUHBI B 00OIIECTBE, ee
(dhyHKIIMA B ceMbe. [IpumeyaTenbHO, 4TO JKEHIIH-
Ha Wrpajga OOJBIIYI POJb B CEMbE, 3aHUMAIIACh
XO3SHCTBOM, TSDKEJIOW paboToil 110 oMYy, BOCIIH-
TaHUEM JIeTeH, HAXO/SICh B TO )K€ BPEMsI Ha BTO-
PBIX POJIAX TOCie Myka. M My>K4MHA MedTan O
XOpOIIeH, MOKIAAUCTON U TPYIOJIIOOUBON JKEH-
IIMHE, KOTOpas JIOJDKHA OBITh XOPOIIeH XO03si-
KOH, yMeTb TOTOBUTE: A cheerful wife is the joy
of life — Jlobpyro owceny 63amv — HU CKYKU, HU
eops He guoams, It’s a sad house where the hen
crows louder than the cock — Xyoo odeno, xonu
acena eenena; The foot on the cradle and hand
on the distaff'is the sign of a good wife — /loopou
arcene domocedcmeo He myka,; Die deutsche Frau
hat vier K zu besorgen: Kinder, Kleider, Kiiche,
Keller — JKenwuna oonoicna nosabomumuocs o 4e-
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moulpex gewyax — oemsx, ooexcoe, KyxXHe, nocpe-
oe; Das Auge der Frau halt die Stube (das Haus)
rein — I na3 scenwunol Oepaircum KomMHamy (0om)
qycmotl.

2. ITocoBUIIBl, B KOTOPBIX JaeTCsl XapakTe-
PHCTHKA YKEHIIUHBI KaK JINYHOCTH. JlaHHast rpym-
T1a MOCJIOBUIL OYeHb OOIIMpHA. 3/1ECh MOYHO BbI-
JIEITUTh TIOCJIOBUIIbI, XapaKTePU3YIOIINE HKESHIIIU-
HY C TOYKH 3pEHHs BHEUIHOCTH W 4YepT XapakTe-
pa. JloctaTo4HO GOJIBIIOE KOJIUYECTBO MOCIOBHUI]
MOCBSIIIIEHO OTPHUILIATEIbHBIM YePTaM, TAKUM Kak
OOJITIINBOCTD, JDKMBOCTh, PACTOYHMTENLCTBO, HE-
BEPHOCTh, KOBAPCTBO, BOPWIMBOCTh, BPEIAHOCTD,
KPYTOil HpaB, YIPSIMCTBO, >XEJIaHUE JOOUTHCS
cBOEH 1enM BO 4T0 OBI TO HM cTaino. Bee aTo xa-
paKTepu3yeT KEHIIUHY C OTPUIATEILHON CTOpO-
Hbl: Women are like wasps in their anger — JKen-
WUHDBL 6 CBOEM 2Hese No00OHbL ocam; Women are
necessary evils — I 0e uepm ne cradoum, myoa 6ady
nownem, A silent woman is better than a double-
tongued man — Koca 0o nona, A3vlk 00 KoJew,
A fair face may hide a foul heart — 3a npexpac-
HOU GHEUWHOCIBIO MOJICEM CKPbLEAMbCSL HUKAs
oywa,; Alte Weiber und Frosche quacken viel —
Cmapvle 6abbl u na2ywku MHo2o Keaxarom, Ist
die Frau vor dem Spiegel, so vergisst sie den Tie-
gel — JKenwuna nepeo zepranrom 3advieaem npo
CKOBOPOOY.

Ectb psia nocnoBut, ryie ,eHIuHa TPpecTaB-
JICHA C TIOJIOKUTENILHON CTOPOHBI, HAapUMEp 3a-
0OTJIMBO¥ XO35HKOM, HO TAKUX ITOCIIOBHII TOPa31o
MEHbIIIE, YeM IIOCJIOBHUI] C OTPULIATEIHHON KOHHO-
tauueii: Husbands can earn, but only wives can
save — Xo3a10uKa 8 0omy — 01aovluex 8 meoy,
Volle Kammern machen kluge Frauen — Ilonnvie
yynamnel y yMuwlx dicenuyur. OUEBUIAHO, YTO TIpe-
o0JafiaHie OTPHULATEIBHBIX YEPT TPAJUIIMOHHO
ObICTpee HAXOAUT OTKIUK B YCTHOM HApOIHOM
TBOPUYECTBE, B TOM YHCJIE W B TIOCIOBHUIIAX, KaK
OBl mopunas, Bpa3yMisisi U Hecsl B cebe Hasua-
TEJBHBIA CMBICH [UIs o0lIecTBa. Pe3kue renmep-
HBbIE pa3rpaHUYCHUS] MYKCKHX W JKEHCKHX 00s-
3aHHOCTEH OTpaXkall COLUAIILHYIO POJIb YKEHILH-
HBI B OOIIIECTBE: MY)KYHMHA — JOOBITYHK, YKECHIIIH-
Ha — XpaHUTEJbHUIIA JIOMAIIHEro oYara.

OTIelbHy0 TOATPYIINY IPEACTABISIOT I10-
CJIOBHIIbI, KACAIOIIMECS] YMCTBEHHBIX CIIOCOOHO-
CTel JKEHIMHBI, CPEId KOTOPBIX BCTPEUAIOTCS
MOCJIOBHIIBI, BOCXBAJSIOIINE MYAPOCTH KEHIIH-
HBI, @ €CTh M COBEPIICHHO MPOTHUBOIOJIOKHBIE.
Kpome Toro, »eHIIUHBI MTPEACTaBICHbI KaK Clia-
ObIif T0J1, 001aTAIOIINI KPACOTOM, MMOJIB3YIOMINI-
Csl CBOEH CTabOCThIO U JIIOOAIIHNI 1000ITATh, HO
MEHee YMHBIH, B CpaBHEHHH C MY>XCKMM. Hanpu-
mep: Women have long hair and short brains — Y
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babwl onoc 0onoe, a ym Kopomok;, A woman’s
tongue wags like a lamb’s tail — Babuii sa3vix —
yepmoso nomeno, Kein Kleid, das einer Frau
besser steht als Schweigen — Hukaxas oodesicoa
Jyuue ne noOXooum dHceHuure, yem Moayanue.

3. [TocioBHIBl, XapaKTEPHU3YIOIIUE COLUAIb-
HYIO POJIb U CTaTyC JKEHIMHBI B CEMbE M 00IIle-
cTBe. B 3T0 rpynne nocaoBulLl )KEHIMHA BbIIIOJI-
HSIET ONPE/ICIICHHYIO COLUATbHYIO (DYHKIIUIO: He-
3aMy)KHEH JKCHIIMHBI, JKEHbI, MATepH, J0UepH,
Mauexu, BAOBbI, TEIIH, CBEKPOBH.

Heszamy>xHsist )KEHIIIMHA B KOHTEKCTE MOCIIO-
BHUI[ CTPEMUTCS] KaK MOJKHO ObICTpee BBIUTH 3a-
MYXK, U €il IPUCYIIU CKPOMHOCTh M TIOKOPHOCTb.
Moroipie  IEBYIIKH, KOTOpPHIC IO KAKHM-JIA0O
MPUYMHAM HE BBIXOIWINA 3aMYX, OCYXKIAIUCh
obmectBoM. Her pulse beats matrimony — Ee
nynsc Ovemcst 6 makm 6paxy, Maids must be
mild and meek, swift to hear and slow to speak —
Hesuuve mepnenve — odicemuydicHoe odicepenve,
Kein Mddchen ohne Liebe, kein Jahrmarkt ohne
Diebe — Hem Oegywixu 6e3 11068u, Hem apmap-
Ku 6e3 eopa.

O0pa3 KeHBI TPEICTaBICH B HAWOONBIIEM
KOJIMYECTBE IOCJIOBHII, MOCKOJbKY JKEHa HIpa-
€T OTPOMHYIO COIMAJIbHO 3HAYUMYIO POJib B 00-
miectBe. [10 HANWYHIO TONOXKUTENBHBIX U OTPH-
[ATEIBHBIX YEPT KOJUYECTBO MOCIOBHUI] IPUMEP-
HO 0/1nHaKOBO. C MOJ0XXUTEIBHON CTOPOHBI JKEHA
XapaKkTepu3yeTcs Kak Xopolnas Xo3siika, Bce
ycrieBaromias 1o J0My, BOCIUTHIBAIOLIAs JIETEH,
MOCIyIIHAsT MYXY, HE OY€Hb yMHasl, HO TIOKOp-
Hasl, KpoTKasi U go0pojeTenbHas: A good wife and
a good cat are best at home — Myawcuk da coba-
Ka Ha 0sope, baba da kowka & usde; A good and
virtuous wife is the most precious jewel of one’s
life — Kpacna nasa nepom, a sicena upasom, Wo
die Frau wirtschaftet, wdchst der Speck am Bal-
ken — ['0e orcena xozauka, mam u 6aniku caiom oo-
pacmaiom.

K orpunaTenbHbpIM KayecTBaM JKEHbI OTHO-
CSITCSL CBAPJIMBOCTh, HETOKOPHOCTb, JIEHB, 3JI0CTh,
u3MeHbI MyKY: When the good man is from home,
the good wife's table is soon spread — U myoic ne
3Haem, 20e dicena eynsem, It a good horse that ne-
ver stumbles, and a good wife that never grum-
bles — 3nas scena, ma swce smes; Ein boser Mann
ist ein Teufel, eine bose Frau — eine Hélle — 3011
MYIACUUHA NOOOOEH Yepmy, 31as JICCHUUHA NO-
000Ha aoy.

Eme ogHol BaxHOHI cOLMANbHON POJIBIO SIB-
JISICTCS. PO MAaTePH B TOCIOBHUIIAX OOOMX SI3bI-
koB. [Ipu 3TOM MaTh HaJelieHa UCKIIFOYUTEIBHO
MIOJIOKUTEIBHBIMU KadecTBaMu: 4 man’s mother
is the other God — Hem maxoeo opyoicka, kaxk poo-
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Has mamv,; What the mother sings to the cradle
goes all the way down to the grave — Mamepun-
CKasl MOIUMSA cO OHA Mopsi evlHumaem,; Her
black crow thinks her own birds white — Bcsxoi
mamepu ceoe oums muno, Ceoe oums u eopba-
mo, 0a muno; Mutterliebe altert nicht — Jlo606o
mamepu He cmapeem, Mutterliebe ist immer
neu — Hem makozo Opyoicka, kax poouas ma-
mywKa.

Henb3st He OTMETHUTH TaK)KE KaTErOPHU I10-
CJIOBHII, MOCBSIIIEHHBIX JIETSIM B CEMbe. DTH I10-
CJIOBHIIBl OPHEHTHPOBAHBI Ha KPEMKYI0 CEMbIO,
HaJIW4YKe JIEeTEed B HEW M r000BH K JeTsIM. B TO
)K€ BpeMsl TOPHUIIACTCS TIOBE/ICHUE MaTepH, KOTO-
past ciumkoM Oaiyet cBoe auts: He that has no
children knows not what love is — Bpax 6e3 Oe-
metl, Kaxk 0ens 6e3 connya; A pitiful mother makes
a scald (scabby) head — XKankas mamo denaem u3
myxu ciona; Mother’s darlings are but milksop
heroes — Henaonol me pebsimku, koux ne opa-
Ham Hu Oamoku, Hu mamxu, Barmherzige Mutter
zieht lausige Kinder — V cepoobonvnvix mamepeti
demu — acnuovl.

O0pa3 nmovepu TpeACTaBICH HE TaK IIHPO-
KO, TIOCKOJIbKY TIOCIIE 3aMY)KECTBa J[0Yb IMOKH/Ia-
J1a POJIUTENILCKHNA JIOM M YXOJUIIA )KUTh B CEMbIO
Mmyxa. [Ipy TOM Ha J104b MPUXO/IUIACH OOJIbIIAs
CTaThs PACXOJI0B CEMbH, TIOCKOJIbKY HYXKHO OBLIO
roTOBUTH Tpupanoe: The daughters spend, and
the servants filch — Jlouepu mpanscupsim, a ciyeu
kpaoym; Wie der Baum, so die Birn, wie die Frau,
so die Dirn — Kakxoe depeso, maxas u epywa, xa-
Kasl Jicena, maxas u 0o4o.

Mayexa UMEeT HEraTHBHYIO XapaKTepHCTH-
Ky B IOCJIOBUIIAX M HaJEJeHa TOJbKO OTpHIla-
TeJIbHBIMU YepTamMu. B oTiinumne ot posHoil marte-
p¥ OHa He CTOJIb 100pa, JTACKOBA, TePIIEnBa U 3a-
ootimBa: He that will not hear motherhood, shall
hear stepmother hood — Mamo enadum no wep-
cmu, mavexa npomus, Nachdem das Kind in den
Brunnen gefallen ist, deckt man ihn zu — Cnox-
BAMULACH MAYEXA NACLIHKA, KO20d Yoice 1ed npo-
wen, Der Witwer findet leicht eine Frau, aber
die Waisen schwer eine Mutter — Boosyy nee-
KO Haumu dceny, HO CUpOmMAam mpyoHO HAUMuU
Mame.

Ponb BJOBBI TIpe/CTaBiIeHA JOCTATOYHO B
OosbIioM KonmyecTBe mocnosuil. [locie cmepTu
My’Ka BJIOBa JIOJDKHA ObLIa OTKa3aThCsl OT OIpe-
JICNICHHBIX M3IIUIIECTB, TAKUX KaK KPaCUBBIE
BCIIM, YKpAIICHUsS, © BECTH ce0sl 0coOBIM 00pa-
30M — CKOpPOETh O MyIKe, YIIEIIIEM B MUP HHO,
HOCHTB TpaypHble oex bl Clieayer, 0JHaKO, OT-
METUTh, YTO KaK B aHTJIMHUCKUX, TAaK U B HEMEII-
KHX MOCJIOBHIIAX 00pa3 BJIOBbI MMEET HEraTHB-
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HYI0 OKpacky: The rich widow cries with one eye
and laughs with the other — Boeamas 60osa nia-
yem 0OHUM 21a3om u cmeemcs opyeum, A good
occasion for courtship is when the widow returns
from the funeral — Xopowuii no6o0 051 yxaicu-
8aHUsL — MO K020a 8008a 6036PAYAEMCS C NO-
xopou,; Das Gebet macht der Witwe einen Wall
um ihr Hiittlein — Moaumea oenaem cmeny 800-
8bl BOKpY2 ee ManeHbKol xudcunvl, Eine Witwe
ist ein niedriger Zaun, woriiber alles springt —
Boosa — smo nuskuii 3a60p, uepes komopuwiii gce
npuvleaem.

Yro kacaeTcsi oOpasza TelM U CBEKPOBHU, TO
HEOOXOIUMO OOpaTUTh BHUMAaHHE Ha TOT (HakT,
YTO B QHMIMHCKOM M HEMELKOM SI3bIKaX JAaHHbBIC
TIOHSTHS BBIPQKEHBI OJHOM JIeKceMol — mother-
in-law (B aHTIMHCKOM s3bIKe), Schwiegermutter
(B HEMEIKOM s13bIKe). POJIb CBEKPOBH 1OCTATOUHO
3HAYNTEIbHA, IIPH 3TOM UMEET HEraTHBHYIO OKpa-
CcKy B o0oux si3bikax. CBEKpOBb IpejcTaBlieHa
CBapJIMBOH, 37I00HO KCHIIIMHOM, HEA0II00IMBA-
IOLLEH HEBECTKY, C KOTOPOW MMEET CJIOKHBIE B3a-
uMooTHomeHus: Happy is she who marries the
son of a dead mother — Komy ceexposb ceekpo-
8yuika, a komy u ceexposuwya; Die Schwiegermut-
ter erinnert sich nicht, dass sie Schwiegertochter
war — Ceekposb He NoMHUmM, Ymo oHa Oblla He-
6€CMKOLL.

4. I'pynma 1o MCHOJBb30BaHUIO Pa3IMuHBIX
N300pa3UTENBbHO-BBIPA3UTEIBHBIX CPEJICTB B I10-
CJIOBHLIAX JUISl IPUAAHHS KPAcoThl, 00pa3HOCTH,
SIPKOCTH, METKOCTH BBICKa3bIBaHHs M 1p. B mo-
CJIOBHIIAX MOKHO BCTPETHTH DIHTETHI, MeTa-
dbopbl, cpaBHEHHsI, OJUIETBOPEHUS, THIEPOO-
JIBI, UPOHMIO U T. 1. [IpuMepamMu MOTyT CIIyKUTb
CIIeyIOIIKe ITOCIOBULBL: Joan is as good as my
lady in the dark — Cynoyk ¢ benvem, oa nesecma
¢ Oenbmom (2opbom) — MPOHUS, HACMEIITKA HAJ
JKEHIIMHOMN; A man of straw is worth a woman of
gold — JKena noem, a myosic onkom eoem — Me-
tadopa, OCHOBaHHAs Ha CXOJCTBE; It is a sweet
sorrow to bury an outrageous wife — Kpacnovie
HOXOPOHbL, KO20A MYJHC HCEHY XOPOHUM — OKCIO-
MOpOH, MPUIAIOUIMNA KOMUYHOCTH, TOPEYH WM
HACMEIIIKM CMBICIYy BbICKasbiBauus; Der Finger
einer Frau zieht stdrker als ein Paar Ochsen —
Taney scenwunvl maHem cuibHee, 4em napa 60-
7106 — THIIep0oIIa, MOKA3BIBAIOIAS CHITY M BBIHOC-
JIMBOCTD JKCHILUHBL

5. I'pynna mocioBUI ¢ UMEHaMH COOCTBEH-
HBIMH. OTMETHM HCIIOJIb30BaHIE HMEH COOCTBEH-
HBIX B ITOCJIOBUIIAX OOOUX SI3BIKOB.

MmeHa coOCTBEHHBIE B OTHX CIydasiX HECYyT
B ceOe oIpe/ieieHHbIe YepThl XapakTepa repoeB.
Ho ato BcTpeuaercst kpaithe penko: If Jack’s in
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love, he’s no judge of Jill s beauty — Bnobnennviii
IDicex He cyows kpacomol [ocunn; Alle Frauen
sind Evas Téchter — Bce oiceHujunbl — douepu
Eevi; Nicht jedes Mddchen heifst Marie — He kaoic-
dyio oesywiky 30eym Mapuet.

Crienyer OTMETHTB, YTO MOCIJIOBHII, HOCBS-
LICHHBIX COLMAJIBHOM PO JKEHIIMHBI, KpaiHe
Masio. PaccmarpuBasi HOCIIOBHIIbI QHIIIMICKOTO U
HEMEI[KOTO SI3bIKOB, TOCBSIICHHBIC >KEHII[HAM,
MOXKHO CJIeJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO B OCHOBHOM B
HHX UJIET pedb O KEHIMHE, KOTOpask CUIUT JI0Ma,
paboTaeT 1 3aHNMAETCS XO3SHCTBOM.

Heo6XxoauMo Moa4epKHyTh, 4TO UMEHHO Ta-
KO KaHp, KaK [OCIOBHUIIBI, XPaHUT B cebe My-
JIPOCTh, KUTCHCKNI OMBIT, COXpPaHSIET CBA3b IO-
KOJICHWH Hapoja co3ziasiiero ero. [locioBuib!
SIBJISIFOTCSL IPOCTBIM, HO B TO ke Bpemst 3 dex-
TUBHBIM HHCTPYMEHTOM BBIPQ)KEHHUST BOCTIPHSTHUS
MHUpa HOCHTEJIIMH HEMEIKOTO0 ¥ aHIIUICKOro
SI3BIKOB, B YaCTHOCTHU TIPEJICTABJICHUS O YKCHIIIU-
HE KaK O 4aCTH SI3bIKOBOI KapTHHBI MHpa B 00e-
UX KyJIBTypax.

Wrak, Hamu OBUIM IPOAHAIU3UPOBAHBI H
BBIZCJICHBl TPYIIIBI [TOCIOBHUI, XapaKTePH3YIO-
mue o0pa3 KCHIIMHBI [0 PAa3IMYHBIM IIPU3HA-
KaM B KYJIbType aHIJIO- M HEMELKOTOBOPSIINX
ctpat. OTHOIIEHNE K JKCHIIWHE B 00EUX KYJIbTY-
pax Ha IPOTSHKEHNH MHOTHX BEKOB OBLIIO HEOTHO-
3HAYHBIM W HAIUIO OTPaKEHHE B YCTHOM Hapo/-
HOM TBOPYECTBE, 2 IMEHHO B ITOCIIOBHUIIaX. B He-
KOTOPBIX CJIy4asiX JKEHIIMHY BOCXBAJSIIM 32 MYy-
JIPOCTh, TEPIIEHHE, XM3HEHHBI OIIBIT, KPacoTy
U X03HCTBEHHOCTB, JIIO0OBb K JCTSM W MpejaH-
HOCTb MYXY.

B T0 ke BpeMsi BO MHOTUX IOCJIOBHLAX 1O
YEePKHYTHI ¥ BBICTABJICHBI HA MOPHULIAHHE, OCMe-
SIHHE M OCY)KICHHE OTPULATEIbHBIC YEPTHI KEH-
IIMHBI, TAKHE KaK CBAPJIMBOCTb, 3J10CTh, OOJITIIH-
BOCTb, HECACPKAaHHOCTh, M3MEHBI MYXKy. Tem He
MEHee B JII0OOM OOIIECTBE yBaXKAaeTCs COLUAIIb-
Hasl pOJIb JKEHIIMHBI-MATE€PH, BOCIHTHIBAIOIICH
HOBOE IMOKOJICHHE W MepeJlaroniell eMy KH3HEH-
HBIN ONBIT U MYAPOCTb.
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Image of a woman in the proverbs
of the Germanic languages

(by the example of the English
and German languages)

The article deals with the analysis of the proverbs
of the Germanic languages devoted to the women
images in the gender aspect. There are studied
and revealed the specific features of the women
images in these proverbs. The authors present their
classification by the social status, role and functions
of a woman in family and society.

Key words: proverb, folk culture, Germanic
languages, gender, image of woman, connotation,
social role.
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P.H. CHBT'ATYJ/I/IHHA
(Kazanuv)

CTPYKTYPHO-A3BIKOBBIE
MHHAPAMETPBI 5PTOHUMOB
r. 'PAHA/IbI

B ycnosusix nocmosnno2o coyuanbHo-3KOHOMU-
YeCK020 pazeumust 6 20po0ax NOSGIAEMCst MHO-
2HCECMBO HOBLIX 0OBLEKIMOE PA3IUUHOLO (PYHKYUO-
HanbHo20 xapaxmepa. Kax credcmeue, 8o3Huxa-
em neobxooumocmov ux momunayuu. Cozoaiom-
Csl UHmMepecHvle U 3aNnOMUHAIOWUECS IPSOHUMDL.
Hannas obnacme axmyanivha u Omkpulma OJist us-
yuenusa 61a200aps U300UNUI0 Mamepuaia 8 20-
POOCKOM NPOCMpancmae.

e Ml

KntoueBble crnoBa: JuHe8UCMUYeCKUll 1aHowagm,
IP2OHUMUKOH, 27100aNU3AYUS.

B yci10BHSIX TTOCTOSIHHOTO COITMATbHO-3KOHO-
MHUYECKOTO Pa3BHUTHS, KOTOPOE BJIEYET 3a cOOOM
MOSIBJICHHME MHOJKECTBA HOBBIX IPEIIPUSITHH,
YUpEKIEHNUHN, OpraHu3alnii 1 KOMIAHUH pa3iny-
HOTO (PYHKIIMOHAJIBHOTO XapakTepa, BO3HUKAET
HEOOXOAMMOCTh HOMHHAIIMK TaKUX BHOBB I1OSIB-
Jromuxcs 00bekToB. OT MPaBUIBLHO BEIOPaHHO-
r'O Ha3BaHMs JUIsSL O0OBEKTA, T. €. IPrOHUMA, MOIKET
HaMpsIMyl0 3aBHCETh YCIEIIHAsl [ESITelbHOCTh
MIPEATIPUATHS.

MarepuanoM Uil HMCCIEAOBAHUS SBUIINCH
200 >proHUMOB PA3TUIHBIX TOPOJCKIX 0OHEKTOB
HEHTPANBHBIX YIUI (npocnexkm Koncmumycwvon,
npocnexm Auoanycus, npocnekm Madpuo, npo-
cnexm Xyan Ilabno I1) v nepuepuiHBIX yIIHIl
Ipananst (yauya IHuwmop Manysne Manvoona-
0o, npocnexm J{unap, ynuya @enuxc Poopueec de
na @yenme, ynuya baxo de Ysmop, ynuya Can-
ma Pocanusa, ynuya Acmypuac, annes Smnepaoop
Kapnoc V). Bce nannbie ObITM OTOOPAHBI ¢ TTOMO-
1ipto Kaprorpaduueckoro cepsuca Google Maps.

HccnenoBanne ropojckoro maHfmadra c
TOYKH 3pEHHS SI3BIKA CTall0 pa3BuBaThCs B 1970—
1980-¢ rr. Cpenn mepBBIX, KTO Hadall W3y4aTh
SI3BIK B TOPOJICKOM TIpocTpaHcTse, Obin P. JIsn-
pu u Y. baypxuc. ImenHo onu B 1997 r. B co-
[UOJMHTBUCTUYECKOM HCCIeoBaHUU Linguistic
Landscape and Ethnolinguistic Vitality. An Em-
pirical Study BmepBble HCIOIB30BANINM TEPMHUH
Jqunesucmuyeckuti aanowagm (linguistic land-
scape). B cBoeii paboTe OHM OMpPENETHIN JIHHT-
BUCTHUYECKUH JaHAmAa(T KaK NpeiCTaBICHHOCTh
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